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  (١) 

 H. RIESENFELD, « Étude bibliographique sur la notion biblique d’Agapé, surtout dans 1 Cor 
13 »,  Coniect. Neotes. 5 (1941) 1-27; A. G. VELLA, “Agapé in 1 Corinthians XIII”, Melita 
Theologica 18 (1966) 22-31; 57-66; 19 (1967) 44-54; Jean HÉRING, La première épître de 
Saint Paul aux Corinthiens (Commentaire du NT VII), Delachaux et Niestlé, 1959, p. 115-
122; R. KIEFFER, Commentaire de la première épître de Saint Paul aux Corinthiens (Lectio 
Divina 85), Paris 1975, p. 41-69.



249 ن�شيد المحبّة :  كو 12: 31ب - 13: 13

الر�شول التحليل الذي انقطع في نهاية الف�شل 12، فيعتبر اأنّ النبوءة هي اأ�شمى 
ثُمّ يُعطي توجيهاته العمليّة حول كيفيّة ممار�شة  من التكلّم بالأل�شن )14: 5(، 

المواهب الروحيّة )14: 39-26(. 

2 . �لمقطع �لاأوّل: مو�هب لا قيمة لها في غياب �لمحبةّ )�آ 3-1( 
 12 الف�شل  في  عالجها  التي  المواهب  المقطع  هذا  في  بول�س  ي�شتعر�س 
من الر�شالة، ويقارنها مع المحبّة، فينطلق من موهبة التكلّم بالأل�شنة لي�شل اإلى 

موهبة النبوءة واإدراك الأ�شرار والمعرفة.

2 . �أ . �لتكلّم باأل�سنة �لنا�س و�لملائكة )�آ 1(
مختلفة  مفردات  بول�س  ي�شتعمل  بالأل�شنة،  التكلّم  عن  حديثه  معر�س  في 
ومتنوّعة؛ فالروح يُعطي بع�س المُ�شلّين موهبة تنوّع الأل�شنة )2( )12: 10، 28(، 
والبع�س الآخر موهبة ترجمتها )3( )تف�شيرها( )12: 10(. يت�شاءل الر�شول: هل 
يتكلّمون كلّهم باأل�شنة؟ هل كلّهم يُترجمون )4( )12: 30(؟ يذكر حينًا المتكلّم 
بِل�شان )5( )14: 2، 4، 5، 6، 13، 27، 39؛ اأع 10: 46(، ويُ�شير حينًا اآخر اإلى 
فاإنّ  بل�شان  بول�س  �شلّى  واإذا   )26 :14( والترجمة )6(  الل�شان  )موهبة(  امتلاك 
كلمة  يُعطوا  اأن  ي�شتطيعون  الكورنثيّين  اأنّ  ويُوؤكّد   )14  :14( تُ�شلّي )7(  روحه 
وا�شحة بالل�شان )8( )14: 9(؛ هنا ل بُدّ من الإ�شارة اإلى اأنّ الن�سّ الذي نعالجه 

ge,nh glwssw/n  :تنوّع الإل�شنة  )2( 
e`rmhnei,a glwssw/n  :ترجمة الأل�شنة  )3( 

 mh. pa,ntej glw,ssaij lalou/sinÈ mh. pa,ntejÈ يُترجمون؟  كلّهم  باأل�شنة، هل  كلّهم  يتكلّمون  هل   )4( 
diermhneu,ousin

المُتكلّم بل�شان:    )5( 
له )موهبة( الل�شان والترجمة:   )6( 

eva.n proseu,cwmai glw,ssh| to. pneu/ma, mou proseu,cetai :حين اأُ�شلّي بل�شان فاإنّ روحيّ تُ�شلّي  )7( 
 u`mei/j dia. th/j glw,sshj eva.n mh.:)اإلقاء خطاب الى  بالل�شان كلمة وا�شحة )الإ�شارة  اأعطيتم  اإذا  ا  اأي�شً اأنتم   )8( 

eu;shmon lo,gon dw/te
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VEa.n tai/j glw,ssaij tw/n avnqrw,pwn lalw/ kai. tw/n avgge,lwn  
lalei/n e`te,raij glw,ssaij  

glw,ssaij lalh,sousin kainai/j  
   "        " ""        
 "    " 

B. GERHARDSSON, “The Parable of the Sower and its Interpretation”, NTS 14 (1967-1968) 165-193.
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 (13) Cf. Dodonaion chalkeion : Pindare, fragm. 48; H. RIESENFELD, « Note supplémentaire sur 1 Cor. 13. 

L’airain sonnant”, Coniect. Neotest. 12 (1948) 50-53.  
 (14) Cf. PINDARE, Fragm. 48.
 (15) Cf. EURIPIDE, Bacchantes 124.

o` lalw/n glw,ssh  
 (17) Cf. ZÉNOBE, Proverbes 6, 5 (Corpus paroemiographorum, 1839, p. 162).
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 (19) J. DUPONT, Gnosis, La connaissance religieuse dans les épîtres de Saint Paul, Louvain, 1949.
 (20) Sanh 24a; Ber 60a.
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          kauqh,somai

kauch,somai "  "
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     kauqh,somai ""        
                   

C, D, F, G, K, L
p46, א .A, B,     

   

E. G. C. FOCANT, « 1 Corinthiens 13. Analyse rhétorique et analyse de structures ». The Corinthian 
Correspondence, ed. R. Bieringer, BETL 125; Leuven 1996, p. 222, n. 274. 
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 (27) Cf. ANDREW S. MALONE, “Burn or Boast? Keeping the 1 Corinthians 13, 3 Debate in Balance”, 

Biblica 90 (2009) 400-406; C. PERERA, “Burn or Boast? A Text Critical Analysis of 1 Cor 13, 3”, 
Filologia Neotestamentaria 18 (2005) 111-128.

                  



 

  crhsteu,etai
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zh/loi
    sens péjoratif        
   
      "   zh/loute  
 zhlo,w 
 
   ζηλος      
                
  zélotes

zhlwth.n
 (29) C. SPICQ, « Bénignité, mansuétude, douceur, clémence », Rev.Bibl. 54 (1947) 321-339.
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Jean CHRYSOSTOME, 33e homélie sur la première épître aux Corinthiens ; voir aussi M. F. LACAN, 
« Les trois qui demeurent, 1 Cor 13, 3 », RecDR 46 (1958) 321-343; F. DREYFUS, « Maintenant la 
foi, l’espérance et la charité demeurent toutes les trois (1Cor 13, 13) », Studia Paulina Congressus 
I (1961) 403-412.

  
C. SPICQ, Agapè, 1966, vol. II, p. 104-106 ; Marc François LACAN, « Les trois qui demeurent, 1 Cor 
13, 3 », RecSR 46 (1958) 321-343.
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 (42) Michael FISHBANE, “Through the Looking Glass: Reflections on Ezek 43:3, Num 12:8 and 1 Cor 

13:8”, Hebrew Annual Review 10 (1986) 63-74.
 (43) Cf. R. KIEFFER, Commentaire de 1 Cor, p. 68-69.
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